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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

TRAITE D'ENTENTE, D'AMITIE ET DE COOPERATION ENTRE LA
RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LA RPUBLIQUE DE LETTONIE

La R~publique frangaise et la R~publique de Lettonie

- Consid6rant les liens 6troits qui se sont 6tablis au long de l'histoire entre leurs peu-
ples, et particulibrement depuis l'6tablissement de la R~publique de Lettonie,

- D6sireuses d'oeuvrer i leur renforcement, dans l'esprit d'amiti6 qui a pr6sid6 A leurs
relations de 1918 A 1940, et de d6velopper leur cooperation dans tous les domaines,

- R6affirmant leur fid6lit6 aux obligations d6coulant du droit international, notamment
de la Charte des Nations-Unies,

- Conscientes de rimportance des engagements qu'elles ont souscrits dans l'Acte final
d'Helsinki et dans la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et appelant de leurs voeux
la mise en place de m6canismes de s6curit6 et de coop6ration sur l'ensemble du continent
europ~en,

- Dsireuses de contribuer A la stabilit6 et au d~veloppement d'une Europe affranchie
de ses divisions,

- Prenant en compte la perspective d'une Union Europ~enne et souhaitant que celle-ci
contribue de manire d6cisive i 1'6dification d'une Europe unie et solidaire,

Sont convenues de ce qui suit

Article Premier

1. La R6publique frangaise et la R~publique de Lettonie conviennent de coop~rer ac-
tivement dans tous les domaines dans un esprit d'amiti6 et de confiance et, se fondant sur
les principes de libert6 et de d~mocratie qu'elles partagent, s'engagent A contribuer au rap-
prochement de leurs peuples dans une Europe unie.

2. Les Parties concluent, en tant que de besoin, d'autres accords et arrangements pour
mettre en application les dispositions du present Trait6.

Article 2

1. La R~publique franqaise et la R~publique de Lettonie participent i la construction
d'une Europe pacifique et solidaire.

Dans cette perspective, elles d~veloppent leur cooperation tant sur le plan bilateral que
sur le plan multilateral; elles agissent pour que l'Europe, dans son ensemble, 6volue vers
une communaut6 de droit et de d~mocratie.

2. La R~publique frangaise s'engage i favoriser le d~veloppement et rapprofondisse-
ment des relations entre la R~publique de Lettonie et les Communaut~s europ~ennes.
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3. La R~publique franqaise favorise ladmission de la R~publique de Lettonie au Con-
seil de l'Europe qu'elle consid~re comme un facteur important en vue de son integration
dans rEurope unie.

4. Les engagements auxquels souscrit la R~publique franqaise dans les accords bi-
lat~raux franco-lettons respectent les trait~s instituant les Communaut~s europ~ennes et les
dispositions arr~t~es pour leur application.

Article 3

1. La R~publique frangaise et la R~publique de Lettonie tiennent des rencontres
r~guli~res, aux niveaux appropri~s, afin d'6changer leurs vues sur leurs relations bilat~rales
ainsi que sur les problkmes internationaux d'int6r&t commun, en particulier sur des ques-
tions fondamentales ayant trait A la s6curit6 et i la cooperation en Europe.

2. Des consultations au plus haut niveau se d~rouleront selon une p6riodicit6 arr~t~e
d'un commun accord.

3. Les Ministres des Affaires ktrang res des deux pays se rencontrent r~guli~rement.

Des reunions de travail entre repr~sentants des minist~res des Affaires 6trangbres se
tiennent r~guli~rement.

Article 4

La R~publique franqaise et la R~publique de Lettonie collaborent au maintien de la
paix et au renforcement de la s~curit6 en Europe pour y 6tablir un espace de paix, de s~cu-
rit6 et de cooperation.

Dans le cadre de la Conference sur la S6curit6 et la Cooperation en Europe, elles
coop&rent A l'tablissement, A l'issue de la r6union d'Helsinki, d'un processus 6quilibr6 de
d6sarmement, de cooperation dans le domaine de la s~curit6 et de la prevention des conflits,
r~unissant tous les participants.

Elles apportent leur contribution A la creation et au bon fonctionnement de structures
et de m~canismes propres A renforcer le processus de la Conference sur la S~curit6 et la
Coop6ration en Europe et A assurer A tous les Etats europ6ens les conditions d'une vritable
s~curit6.

Article 5

Prenant en compte les changements fondamentaux survenus en Europe en matinre de
s~curit6 et, en particulier, la fin d'une situation de confrontation, la R~publique franqaise et
la R~publique de Lettonie d~veloppent et approfondissent leurs relations sur le plan mili-
taire, et proc~dent de mani~re r6guli~re a des 6changes de vues sur leurs conceptions dans
le domaine politique et militaire.

Elles favorisent A cette fin les contacts et la cooperation associant les ministres des
Affaires 6trang~res et de la Defense, ainsi que les 6tats-majors des armies de leurs deux
Etats.
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Article 6

Au cas oii surgirait, en particulier en Europe, une situation qui, de l'avis de l'une des
Parties, cr~erait une menace contre la paix, une rupture de la paix, ou mettrait en cause ses
int~r~ts majeurs de s&curit&, cette Partie peut demander A lautre Partie que se tiennent sans
tarder des consultations entre elles A ce sujet. Elles s'efforceront d'adopter une position
commune sur les moyens de surmonter cette situation. Les deux Parties coop~reront dans
le cadre de la Conf&rence sur la S~curit6 et la Cooperation en Europe ainsi que dans celui
de 'Organisation des Nations unies.

Article 7

1. La R~publique franqaise et la R~publique de Lettonie d~veloppent leur coop6ration
6conomique et cr~ent A cette fin un environnement favorable.

Les Parties reconnaissent limportance que rev~t une telle cooperation pour le succ~s

des r~formes 6conomiques mises en oeuvre par la R6publique de Lettocnie et pour son in-
tegration progressive dans un ensemble europ6en.

2. Chaque Partie s'efforce d'am6liorer les conditions de l'activit6 sur son territoire des
entreprises de 'autre Partie. Les Parties encouragent les investissements directs, la creation
de soci6t~s mixtes, les 6changes de savoir-faire de m~me que la formation des acteurs de la
vie 6conomique et sociale cadres d'entreprises et fonctionnaires.

3. Les Parties d6veloppent une coop6ration 6troite dans des domaines qui rev~tent une
importance particuli&re pour leur avenir, notamment dans les domaines suivants:

- Restructuration de l'6conomie et gestion

- T616communications

- Transports et infrastructures

- Energie

- Agriculture et secteur agro-alimentaire

- Sant6

- Environnement

- Tourisme.

4. Les Parties coopbrent, compte tenu de leurs int6rfts mutuels et en liaison avec d'au-
tres Etats et les Communaut6s europ6ennes , dans le cadre des institutions economiques et
financibres interationales , notamment la Banque Europ6enne pour la Reconstruction et le
D6veloppement, ]a Banque Mondiale et le Fonds Mon6taire International.

Article 8

1. La R6publique franqaise et la R6publique de Lettonie d6sireuses de d6velopper les
relations entre les peuples franqais et letton et de contribuer A la cr6ation d'un espace cul-
turel europ6en ouvert A tous les peuples du continent, renforcent leur coop6ration dans les
domaines de la science, de la technique, de 'enseignement et de la culture, en accordant une
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importance particulire aux actions de formation, notamment en matire de gestion
6conomique et administrative.

2. La R6publique de Lettonie apporte un soutien particulier A l'enseignement et A l'util-
isation de la langue frangaise. La R6publique frangaise encourage l'6tude de la langue let-
tone en France.

Les deux Parties attachent une importance particuli~re aux formations linguistiques,
qui constituent un pr6alable n6cessaire A des actions de coop6ration durables.

3. Les Parties contribuent au d6veloppement des relations entre les organismes de re-
cherche et les 6tablissements d'enseignement sup6rieur en encourageant I'61aboration de
projets scientifiques communs coh6rents avec les programmes europ6ens correspondants.

4. Pour assurer une meilleure connaissance mutuelle des peuples franqais et letton, les
Parties soutiennent le d6veloppement des 6changes culturels et artistiques. Elles favorisent
la coop6ration dans le domaine des m6dias ainsi que la diffusion des livres et de la presse
du pays partenaire. Les Parties apportent leur soutien A la cr6ation de centres culturels.

Article 9

La R6publique franqaise et la R6publique de Lettonie encouragent les contacts entre
ressortissants des deux Etats, notamment les 6changes entre jeunes franqais et jeunes let-
tons. A cette fin, elles favorisent particuli~rement la coop6ration directe entre les 6coles et
les lyc6es.

Elles favorisent 6galement la coop6ration entre 6tablissements d'6tudes sup6rieures et
instituts techniques et scientifiques, au moyen d'6changes d'6tudiants, d'enseignants et de
chercheurs.

Article 10

1. La R6publique frangaise et la R6publique de Lettonie favorisent la coop6ration entre
les Parlements et les parlementaires des deux Etats.

2. La R6publique frangaise et la R6publique de Lettonie favorisent la coop6ration ju-
ridique et administrative.

Article 11

1. La R6publique fran~aise et la R6publique de Lettonie encouragent la coop6ration
d6centralis6e, en particulier les jumelages entre collectivit6s locales, dans le respect des ob-
jectifs d6finis par le pr6sent Trait6.

2. Dans le m~me esprit, les Parties facilitent la coop6ration entre les organisations poli-
tiques, sociales et syndicales , ainsi qu'entre les associations des deux pays.

Article 12

1. La R6publique franqaise et la R6publique de Lettonie 61argissent leur coop6ration
dans le domaine consulaire.
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2. Les Parties cr~ent les conditions appropri~es pour am~liorer la circulation de leurs
ressortissants entre les deux Etats.

Article 13

La R~publique frangaise et la R~publique de Lettonie coop~rent dans la lutte contre le
terrorisme, le trafic des stup~fiants, ainsi que les exportations ill~gales de biens culturels et,
de mani~re g~n6rale, contre la criminalit6 organisee.

Article 14

Les dispositions du present Trait6 n'affectent en rien les engagements des Parties A
l'6gard des Etats tiers et ne sont dirig~es contre aucun d'entre eux.

Article 15

1. Le present Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur trente jours apr~s
la date de reception du dernier instrument de ratification.

2. Le present Trait6 est conclu pour une dur~e de dix ans. Sa validit6 sera prorogue par
tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, sauf si l'une des Parties notifie A l'autre Partie,
par 6crit et avec un pr~avis d'un an avant l'expiration de la p~riode de validit6 en cours, sa
decision de d~noncer le Trait6.

Fait A Paris le 2 mars 1993, en deux exemplaires, chacun en langue fran aise et en
langue lettone les deux textes faisant 6galement foi.

Le President de la R~publique frangaise,

FRANQOIS MITTERAND

Le Premier Ministre de la R~publique frangaise,

PIERRE BEREGOVOY

Le Ministre dl6gu6 aux Affaires ttrtang~res,

GEORGES KIEJMAN

Le President du conseil supreme de la R~publique de Lettonie,

ANATOLIJS GORBUNOVS

Le Ministre des Affaires Etrang~res,

GEORGS ANDREJEVS



Volume 2067, 1-35771

[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

SAPRASANAS, DRA UDZJBA$ UN SADARBIBAS LIGUMS
STARP FRANCIJAS REPUBLIKU UN LATVIJAS REPUBLIKU
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Francijas republika un Latvijas republika

- atzinigi virtijot cieg.s saites, kas veidojugis starp tautim gadu gaitd un ipagi p&
Latvijas Republikas dibiniganas,

- VlJoties tis stipnnit ad turpmk tai paig draudzibas gadi, kas raksturoja Sis saites
laika posmd no 1918. - 1940. gadam, un attistft sadarbibu vis jomas,

- velreiz apliecinot savu vilganos n-koties saskapi ar starptautiskaj m tiesibu
normim, ipagi ar Apvienoto Ngciju Hartu,

- apzinoties saistibu svadgumu atieci7i uz jaunas Eiropas celtniecibu, kuras ts
uzpjmugss a" Helsinku Nobeiguma Akta un Panizes Hartas parakstiganas bridi, ki
arf iestdjoties par drohibas un sadarbibas mehinismu ievieganu visa Eiropas
kontineni,

- vloties dot savu ieguldijumu vienotas Eiropas nostiprnAani un attistibA,

- Qemot v.rA Eiropas vienibas perspekivu un vloties, lai td bdtiski veicintu
vienotas un solidiras Eiropas celtniecibu,

ir vienojugis par sekojogo:

1. pants

1. Francijas Republika un Latvijas Republika vienojas par aktivu sadarbibu
visas jomis draudzibas un uzticibas gadi, un, pamatojoties uz brivibas un
demokritijas principiem, ko tds atzist un pie kuriem pieturs, appemas dot savu
ieguldijumu Francijas un Latvijas tautu tuvinmgand vienotEiropi.

2. Puses nosldz, vajadzibas gadi-jumi, citus ligumus un vienoganis, lai
realizetu gaji ligumd paredzetds saistibas.

2. pants

1. Francijas Republika un Latvijas Republika piedalds miermiligas un
solidiras Eiropas cehniecibi. Saji perspektivi tis veicina ka divpusjju, tj
daudzpus~ju sadarbibu; Us datbojas, lai Eiropa, visA savi kopumi, attistitos
tiesiskas un demokrtiskas savien-bas virzien.

2. Francijas Republika appemas veicindt attiecibu attistibu un padzilinganos
starp La,*vijas Republiku un Eiropas Kopienu.
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3. Francijas Republika veicina Latvijas Republikas uzoemganu Eiropas
PadomE, ko td uzskata par svarigu soli, parediot Latvijas integriciju vienotd Eirop.

4. Saistibas, zem kuin parakstis Francijas Republika divpusijos Francijas -
Latvijas ligumos, atbilst Eiropas Kopienu veidojogajiem ligumiem un to
piem~roganas kk'z-bas noteikumiem.

3. pants

1. Francijas Republika un Latvijas Republika regulhW tiekas atbilstogos
1imegos, lai apmainitos viedok/iem par savin divpusgjmn attieciblm, par
vispfr jmn starptautiskim problmim un sevijgi par fundamentfiem jautajurniem,
kas skar Eiropas drogibu un sadarbibu.

2. Konsultdcijas visaugstikayi limeni notiks savstarp~ji vienojoties noteiktos
laika periodos.

3. Abu valstu Arlietu Ministri satiekas regulri". Arlietu Ministriju pirstivju
darba tik~ans notiek regullri.

4. pants

Francijas Republika un Latvijas Republika sadarbojas miera uzturiganas un
drogibas nostiprin anas Eiropi jautijumos, lai paniktu micra, drogibas un
sadarbibas telpas izveidi.

Eiropas Drogibas un Sadarbibas Apspriedes ietvaros tds Iidzdarbojas, lai
Helsinku apspriedes rezultgt panftu ldzsvarotu procesu atbrupoangs, sadarbibu
drohibas un konfliktu preventativas risiniganas joms, kas apvienotu visas
dah-bvalstis.

Puses dod savu ieguldijumu struktiuu un mehknismu izveidogani un darbibi,
kas nepieciegami EDSA procesu nostiprin.anai, k aripatiesas drogibas apstiklu
nodrogin.ana visam Eiropas valstim.

5. pants

Nemot viri fundamentis prmaioas Eiropi droh-bas jomi, un, it ipagi,
konfrontdcijas apstikLu izbeigganos, Francijas Republika un Latvijas Republika
attista un padzi/ina attiecibas militiraji lauki un reguliri apmainis viedok/iem par
viou koncepcijim politiskaji un tmilitkajijomri

Si mrra labi ts veicina kontaktus un sadarbibu starp Arlietu un
Aizsardzibas ministnjim, ki ad starp abu valstu 7eneriLgtibiem.
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6. pants

Gadfjumig, ja rastos, ipagi Eiropi, tida situkcija, kas pec vienas Puses domdrn
raditu draudus mieram vai plrtrauktu micra stivokli, vai apdrauditu tis galvenis
drohibas intereses, 9i Puse ir tiesiga pieprast ot-ai Pusci, lai nekavjogi notiktu
konsulticijas vivu starpi par Io jauijumu. Puses centisies pievemt kopigu poZiciju
attiecibi uz lidzekliem, lai pirvaritu radugos situiciju. Abas puses sadarbojas
Eiropas Drosibas un Sadarbibas Apspriedes, ki an Apvienoto Niciju Organizicijas
ietvaros.

7. pants

1. Francijas Republika un Latvijas Republika atrista ekonomisko sadarbibu
un rada gim mr~im labviligus prieknoteikumus.

Puses atzist igdas sadarbibas svarigumu Latvijas Republikas uzsAkto
ekonomisko reformu istenoganai un ts pak4peniskai integricijai Eiropas kopum.

2. Katra puse cengas veicint apstakus oas Puses uzVimumu darbibai savi
teritorij. Puses veicina tielus ieguldfjumus, kopuzpmumu radiganu, zing.anu un
iemapu apmaipu, kj ari ekonoraiskis un sociAls slras darbinieku, uzpjmumu
kadru un funkcionl'u izgftoganu.

3. Puses attista ciegu sadarbibu joms, kuras bUs sevi§li svarigas nikomi, it
ipagi:

- ekonomikas un tIs vadibas pliveid,
- telekomunikicis,
- transpoiti un infrastruktiris,
- ener4tiki,
- lauksaimniecibi un pdrtikas raiogan,
- veselibas aizsardzib4
- vides aizsardzib,
- trismi.

4. Puses sadarbojas, Vemot vni viqu abpusijis intereses un sazigi ar citim
valstim on Eiropas kopibu, starptautisko ekonomisko un finansidlo institiciju
ietvaros, ipagi Eiropas Attistibas un Rekonstrukcijas Bankas, Pasaules bankas un
Staiptautiski Val)tas Fonda ietvaros.

8. pants

I. Francijas Republika un Latvijas Republika, veloties veicindt Francijas un
Latvijas tautu attiecibu attistfbu un dot savu ieguldfjumu vienotas Eiropas kultiras
telpas radfianj, kas bitu atvirta visim kontinenta tautim, pastiprina savu sadarbibu
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zingtnes, tehnikas, izglitibas un kultiras nozar~s, ipagu uzmanibu pievergot
apmjcibas pasikumiem, it sevigi ekonomiskis un administrativks pirvaldesjoms.

2. Francijas Republika veicina latvieju valodas miciganos Franciji Latvijas
Republika sniedz ipau atbalstu franeu valodas m~ciganas un pielietoganasjon.

Abas puses piegir ipagu nozimi valodu m~ciganai kA nepieciegamam
pneknosacjumam ilgstogas sadarbibas veicinsanai.

3. Puses dod savu ieguldijumu p6miecibas iestiu un augsttko mAcibu
iest~iu attiocibu attistib, veicinot kopigu zinitnisko projektu izstrdanu, kas
bitu saskapi ar attiecigaj&n Eiropas programmim.

4. Lai nodrogindtu lab~ku savstarp~jo paziganos starp Francijas un Latvijas
tautn, Puses atbalsta apmaipu at6stiganu kultras un m kslas jonui. Tis veicina
sadarboganos m&hju lauki, ki ari otras valsts grdmatu un preses izpladganu. Puses
atbalsta kultdiras centra radganu.

9. pants

Francijas Republika un Latvijas Republika atbalsta kontaktus starp abu vaisti
pilsooiem, it sevii4i starp Francijas un Latvijas jauniedien. Lai sasniegtu io mer ',
ts ipai atbalsta tiegu sadarbibu starp sko1im un licejiem. Puses atbalsta sadarbibu
starp augstikajim m -ibu iestidim, tehniskajiem an zitniskajiem instittiem, gin
mt*im izmantojot studentu, pasniedaju un zinitnieku apmaipas.

10. pants

1. Francijas Republika un Latvijas Republika veicina sadarbibu starp abu
valstu Parlamentiem un parlamenririegiem.

2. Puses veicinajuridisko un administrativo sadarbibu.

11. pants

1. Francijas Republika un Latvijas Republika veicina decentralizFtu
sadarbibu, it ipagi pagvalchbu sadraudzibas ligumu limeni, atbilstogi §aji ligumi
nospraustajiem m&'dem.

2. TAdi pat veidi Puses atvieglo sadarbibu stap poLitiskajdun, sociilajln un
arodbied-ibu organicij z m, ki a6 starp citm abu zemju asocicijim.
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12. pants

1. Francijas Republika un Latvijas Republika papiadina sadarbibu konsulAraji
jon .

2 Puses rada atteicigus apstgdius, lai uzlabotu pilsopu prvietoganos starp
abir valstin.

13. pants

Francijas Republika un Latvijas Republika sadarbojas cio pret terorismu,
narkotisko vielu nelegilu tirdzniecibu, ki arikulnJras v&rtbu nelikumigu izveganu
un pret organizito noziedzbu vispir.

14. pants

i hguma nosacijumi nekdi neiespaido Pub saistibas ar treajim valstim
un nay virsti ne pret vienu no tim.

15. pants

I. Dotais I-gums tiks iesniegts ratifkcijai un stisies spkii risdesmit dienas
p& p d ,ji ratfzkicijas instnmenta sagemsanas.

2. Sis ligums tiek noslgts uz desmit gadiem. Ti spiki esam-bas tennixg tiks
pagarinits automitiski ik pc pieciem gadiem, izpemot gadijum, ja viena Puse
rakstiski pazipo otrai Pusei gadu iepriek§ pirms nikami spiki esarmbas termitia
izbeiggans savu Iimumu denonsit ligumu.

Nosligts 1993. gada 2. martt, divos eksempliros, katrs fran6u un latviegu
valocl, abi teksu ir vienlidz autentiski.
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Francijas Republikas Latvijas Republikas
Prezidents AugstikIs Padomes Ptieks&d&js

Frangois RRAND Anatolijs GORBUNOVS

Francijas Republikas
Premjerministrs

Pienre BEREGOVOY

Francijas Republikas
Arlietu Min'stra vieticks

Georges KIFJMAN

Lavijas Republikas
Arlietu Ministrs

Georgs ANDREJEVS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF UNDERSTANDING, FRIENDSHIP AND COOPERATION BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF LATVIA

The French Republic and the Republic of Latvia,

Considering the close ties established between their peoples throughout history, par-
ticularly since the establishment of the Republic of Latvia,

Desiring to work to strengthen those ties in the spirit of friendship which governed
their relations from 1918 to 1940 and to develop their cooperation in all spheres,

Reaffirming their adherence to the obligations deriving from international law, partic-
ularly the Charter of the United Nations,

Aware of the importance of the commitments which they made under the Final Act of
Helsinki and the Charter of Paris for a New Europe, and prompted by a desire to establish
security and cooperation mechanisms throughout the continent of Europe,

Desiring to make a contribution to the stability and development of a Europe freed
from its divisions,

Taking into account the prospect of a European Union and hoping that it will make a
decisive contribution to the building of a united and interdependent Europe,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The French Republic and the Republic of Latvia agree to cooperate actively in all
spheres in a spirit of friendship and trust, and, on the basis of the principles of freedom and
democracy which they share, they undertake to help to bring their peoples closer together
in a united Europe.

2. The Parties shall conclude other agreements and arrangements, as necessary, for the
implementation of this Treaty.

Article 2

1. The French Republic and the Republic of Latvia shall help to build a peaceful and
interdependent Europe.

They shall accordingly develop cooperation on both the bilateral and multilateral
levels; they shall endeavour to ensure that Europe as a whole develops into a democratic
community governed by the rule of law.

2. The French Republic undertakes to promote the development and deepening of re-
lations between the Republic of Latvia and the European Communities.

3. The French Republic shall promote the admission of the Republic of Latvia to the
Council of Europe, which it regards as an important step towards its integration into a
united Europe.
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4. The commitments entered into by the French Republic in bilateral agreements be-
tween France and Latvia shall respect the treaties establishing the European Communities
and the provisions adopted for the implementation thereof.

Article 3

1. The French Republic and the Republic of Latvia shall hold regular meetings at ap-
propriate levels in order to exchange views on their bilateral relations and on international
issues of common interest, in particular on fundamental matters relating to security and co-
operation in Europe.

2. Consultations at the highest level shall take place at intervals to be mutually agreed
upon.

3. The Ministers for Foreign Affairs of the two countries shall meet regularly.

Representatives of the Ministries of Foreign Affairs shall hold regular working meet-
ings.

Article 4

The French Republic and the Republic of Latvia shall work together for the mainte-
nance of peace and the strengthening of security in Europe in order to establish a zone of
peace, security and cooperation in that continent.

Within the framework of the Conference on Security and Cooperation in Europe, they
shall cooperate in the establishment, at the conclusion of the Helsinki meeting, of a bal-
anced process of disarmament, cooperation in matters of security and conflict prevention
which shall bring together all participants.

They shall contribute to the creation and efficient operation of the structures and mech-
anisms needed to strengthen the process of the Conference on Security and Cooperation in
Europe and to ensure that all European States enjoy conditions of true security.

Article 5

Taking into account the fundamental changes which have occurred in Europe with re-
gard to security and, in particular, the ending of an era of confrontation, the French Repub-
lic and the Republic of Latvia shall develop and deepen their relations in the military sphere
and shall hold regular exchanges of views on political and military matters.

To this end, they shall promote contacts and cooperation between their respective Min-
istries of Foreign Affairs and Ministries of Defence and between the General Staffs of the
armies of the two States.

Article 6

In the event of a situation, particularly in Europe, which, in the opinion of one of the
Parties, would create a threat to peace or a breach of the peace or would affect its major
security interests, that Party may request that consultations should be held between the two
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Parties on the matter without delay. They shall endeavour to adopt a common position on
means of remedying the situation. The two Parties shall cooperate within the framework of
the Conference on Security and Cooperation in Europe and of the United Nations.

Article 7

1. The French Republic and the Republic of Latvia shall develop their economic coop-
eration and shall create conditions favourable to that end.

The Parties recognize the importance of such cooperation for the success of the eco-
nomic reforms undertaken by the Republic of Latvia and for its gradual integration into a
European entity.

2.Each Party shall endeavour to improve the conditions in its territory for the activities
of companies of the other Party. The Parties shall encourage direct investment, the estab-
lishment of joint ventures, exchanges of expertise and the training of participants in eco-
nomic and social life, business managers and public officials.

3. The Parties shall develop close cooperation in spheres which are of particular im-
portance to their future, including the following:

- The restructuring of the economy, and management

- Telecommunications

- Transport and infrastructure

- Energy

- Agriculture and the agri-food stuffs sector

- Health

- The environment

- Tourism.

4. Taking into account their mutual interests and in collaboration with other States and
the European Communities, the Parties shall cooperate within the framework of interna-
tional economic and financial institutions, particularly the European Bank for Reconstruc-
tion and Development, the World Bank and the International Monetary Fund.

Article 8

1. The French Republic and the Republic of Latvia, desiring to develop relations be-
tween the French and the Latvian peoples and to contribute to the creation of a European
cultural area accessible to all the peoples of the continent, shall strengthen their cooperation
in the spheres of science, technology, education and culture, attaching particular impor-
tance to training, particularly in economic and administrative management.

2. The Republic of Latvia shall provide special support for the teaching and use of the
French language. The French Republic shall encourage the study of the Latvian language
in France.

The two Parties attach particular importance to language training, which is a necessary
prerequisite for lasting cooperation.
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3. The Parties shall contribute to the development of relations between research bodies
and higher educational establishments and shall encourage the drawing up of joint scientif-
ic projects consistent with the corresponding European programmes.

4. In order to ensure greater mutual knowledge of the French and Latvian peoples, the
Parties shall support the development of cultural and artistic exchanges. They shall promote
cooperation between the media as well as in the distribution of the books and publications
of the partner country. The Parties shall support the creation of cultural centres.

Article 9

The French Republic and the Republic of Latvia shall encourage contacts between na-
tionals of the two States, particularly between French and Latvian youth. To this end, they
shall, in particular, promote direct cooperation between schools and secondary schools.

They shall also promote cooperation between higher educational establishments and
scientific and technical institutes through the exchange of students, teachers and research-
ers.

Article /0

1. The French Republic and the Republic of Latvia shall promote cooperation between
the Parliaments and parliamentarians of the two States.

2. The French Republic and the Republic of Latvia shall promote legal and adminis-
trative cooperation.

Article I

1. The French Republic and the Republic of Latvia shall encourage decentralized co-
operation, particularly the twinning of local communities, in accordance with the objectives
established in this Treaty.

2. In the same spirit, the Parties shall facilitate cooperation between the political, social
and trade union organizations and the associations of the two countries.

Article 12

1. The French Republic and the Republic of Latvia shall expand their cooperation in
the consular field.

2. The Parties shall create appropriate conditions for the improvement of travel by their
nationals between the two States.

Article 13

The French Republic and the Republic of Latvia shall cooperate in the fight against ter-
rorism, drug trafficking and the illegal export of cultural property and against organized
crime in general.
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Article 14

The provisions of this Treaty shall in no way affect the obligations of the Parties to-
wards third States and are not directed against any third State.

Article 15

1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force 30 days after the date
of receipt of the last instrument of ratification.

2. This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically extended
for successive five-year periods until such time as one Party gives written notice to the oth-
er Party, one year prior to the expiration of the current period of validity, of its decision to
denounce the Treaty.

Done at Paris on 2 March 1993 in two copies, each in the French and Latvian
languages, both texts being equally authentic.

FRANQOIS MITTERAND

President of the French Republic

PIERRE BEREGOVOY

Prime Minister of the French Republic

GEORGES KIEJMAN
Minister-Delegate for Foreign Affairs

ANATOLIJS GORBUNOVS
Chairman of the Supreme Council of the Republic of Latvia

GEORGS ANDREJEVS

Minister for Foreign Affairs


